Um Materialen zu beschreiben und analysieren
Les types de documents
Die Quelle : la source

Das Material

Das Dokument

Die Karikatur

Der Text

Das Plakat: l’affiche

Das Bild

Das Foto

Die Malerei, das Gemälde

Die Zeichnung: le dessin

Das Schaubild = die Grafik

Die Rede: le discours

Die (Welt)karte

Der Film

Der Cartoon: le dessin humoristique

Das Porträt //  das Selbstbildnis

Die Landschaft
Commentaire de texte

Der Satz (Sätze): la phrase // das Wort (Wörter): le mot 

Der Absatz = der Abschnitt = der Paragraph

Die Spalte: la colonne

Eine Zeile an/geben, in denen : proposer une ligne  où...

Das Zitat: la citation  

Eine (Drei) Textstelle(n) zitieren, die zeigt (zeigen) dass... : citer une partie du texte  
Der Text besteht aus einer Beschreibung… behandelt folgendes Thema:...........

Die erste Strophe handelt von...  (traite de)

Die Wortspiele : les jeux de mots

Der historische, soziale Hintergrund: le cadre historique, social

Die Gedankenführung ; le raisonnement    

Der Kerngedanke(n): l’idée principale

Commentaire de graphique

Die Angabe, der Wert : l’indicateur

Stand : 1991 = l’état en 1991

Die Strukturdaten: les données essentielles

BIP/Person in US $

Industriebeschäftigte in %

Anteil der Industrie am BIP in %

Energieverbrauch pro Kopf in kg Öleinheiten

Lebenserwartung in Jahren

Aphabetisierungsgrad in %
Ärtze je 10 000 Einwohner

Die Liniengrafik/ das Kurvendiagramm : le graphique de courbes

Das Kreisdiagramm  oder Tortendiagramm: un « camembert »

Das Balkendiagramm: le diagramme en bâtons

Das Stufendiagramm / ein Säulendiagramm: un histogramme 

Die Alterspyramide: la pyramide des âges

Die Prozent- /Daten- /Gebührentabelle :
le tableau de pourcentages/de données/de tarifs

Was bedeuten die Daten (les données) waagerecht/senkrecht (horizontales/verticales)?

Was bedeutet es, wenn die Stufe/die Kurve unter der Linie null steht?

Das Datum: la date  ((  die Daten : les données)

Der Prozentsatz: le pourcentage  

Zehn Prozent von der Gesamtbevölkerung (fem sg): 10% de la population totale

Zwanzig Prozent von den Berufstätigen (pl): 20% de la population active

Dreizehn Prozent von dem Auβenhandel (masc sg): 13% du commerce extérieur

Dreiundvierzig Prozent von der (illegalen) Einwanderung (fem sg): 43% de l’immigration (clandestine)

Die Linie ist andauernd, durchgehend/gestrichelt (continue/discontinue) 
Die Kurve steigt  (  die Kurve fällt

Die Kurve ist aufsteigend/  absteigend (croissante/décroissante)
Aller décroissant: zurückgehen, rücklaüfig sein

 abnehmender Reihenfolge: par ordre décroissant
in aufsteigender Reihenfolge par ordre croissant                                        

Es gibt eine zeitweilige Unterbrechung seit 1914: on observe une discontinuité à partir de  1914
Der Sturz : la chute  der Preissturz : chute des prix

Situer dans l’ordre chronologique

Die Zeittafel: la frise chronologique

Zeitlich (chronologisch) ordnen

Die zeitliche Reihenfolge: l’ordre chronologique

Ordnen Sie folgende Aussagen chronologisch zu
Die Aussage: la déclaration

Die chronologische Reihenfolge wieder herstellen: rétablir l’ordre chronologique

Früher als / später als

Commentaire de document iconographique (décrire de façon plus ou moins détaillée puis interpréter)
Im Hintergrund – in der Mitte – Im Vordergrund
In der unteren rechten Ecke, in der oberen linken Ecke...
Die Komposition ist.. / die Farben sind... / Das Licht kommt von... / Die Formen sind...

Es symboliert dass... –
Welchen Eindruck (der -: l’impression, le sentiment) will der Autor geben?  Das Bild stellt....dar

Welche Aussage (die -: le message) will der Maler weiterleiten?

Pour une affiche ou une caricature:

Gehört der Autor an einer politischen/ sozialen/ künstlerischen / Bewegung ? 

Wer ist anwesend/abwesend? Was fehlt? Ist es neutral oder subjektiv? Usw.
Organiser son discours
Sicher: certain    eines ist sicher

Eigentlich: wirklich: véritable

Normalerweise: en principe

Auβerdem / weiters : de plus

Übrigens: par ailleurs

« Nebenüber bemerkt » : soit dit en passant

genauer gesagt : plus précisément

Den Beweis erbringen, dass… ; apporter la preuve que…

entweder…oder : ou bien…ou bien

nicht nur…,sondern… : non seulement …mais

Etwas in Frage stellen: mettre quelque chose en question

Es ist die Frage, ob… : la question est de savoir si…

Analyser des documents

es zeigt dass... cela montre que …

Es beweist dass... cela prouve que …

Das Dokument lehrt uns, dass...  le document nous apprend que ...

Durch das Dokument, erfahren wir, dass…  Par ce document, nous apprenons que...

Es handelt sich um (+A) … il s’agit de…

Der Vorteil (avantage)  ( der Nachteil  (inconvénient)
Wir mussen dieses Ereignis mit der politischen Lage in zusammenhang bringen:
Il nous faut placer cet événement dans le contexte de la situation politique.
Eine Ansicht(en) vertreten: défendre  un point de vue
In drei Punkten! En 3 points

In weniger Sätzen: en quelques phrases

Die Deutung = deuten: interpréter

Die Erklärung = erklären: expliquer

Die Erlaüterung = erlaütern: élucider

Im eigentlichen Sinn: au sens propre // Im übertragenen Sinn: au sens figuré

Comparer des documents

Die Graphik bestätigt den Text: le graphique confirme le texte
Die Graphik widerspricht dem Text: le graphique contredit le texte

Ich belege, ich begründe meine Antwort mit....: je justifie ma réponse par...
Utiliser des verbes pour signifier des rapports entre des faits ou des gens :
Etwas (+ Ak) zu tun ermöglichen, erlaubern : permettre de faire quelque chose
Etwas erleichtern ≠ etwas verschlimmern ( faciliter qqch ≠ aggraver qqch)
Etwas fördern: encourager qqch  (à ne pas confondre avec « etwas von jemandem fordern »: exiger qqch de qqn)
Etwas verbessern ≠ etwas erniedrigen (améliorer ≠ diminuer)

Etwas erlautern : expliquer qqch

Der Schwerpunkt ist : le centre de gravité est… // Der Mittelpunkt ist : le centre est…

Der Grundsatz ist : le principe est… // Der Grundstein ist : la première pierre, la pierre de fondation…

Etwas zum Ursprung / zur Ursache oder zum Grund / zur Folge haben : avoir pour origine, pour cause, pour conséquence qqch
Etwas verändern : changer ≠ etwas festlegen, festsetzen : fixer, établir qqch
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